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Amandman

1

Prijedlog Uredbe

Uvodna izjava 11.a (nova)

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(11a) Ako aromatizirani vinski proizvodi zadovoljavaju uvjete utvrđene Uredbom Vijeća (EZ) 834/2007 od 28. lipnja 2007. o ekološkoj proizvodnji i označivanju ekoloških proizvoda1, trebali bi podlijegati označivanju ekološkog podrijetla korištenih proizvoda. 

	
	__________________

	
	1 SL L 189, 20.7.2007., str. 1. 


Justification

Pending forthcoming developments in the regulation of oenological practices for organic wine-making, and with a view to establishing a basis for such regulation at this stage, the legal framework for organic production should also be mentioned in connection with aromatised wine products. 
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Prijedlog Uredbe 

Članak 2. – točka 1. – uvodni dio

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(1) „Aromatizirani vinski proizvodi”: znači proizvode dobivene od proizvoda iz vinskog sektora kako je navedeno u Uredbi (EU) br. [XXXX/20XX. COM(2010) 799 konačna verzija usklađeno sa ZOT-om] i koji su aromatizirani. Klasificirani su na sljedeći način:
	(1) „Aromatizirani vinski proizvodi”: znači proizvode dobivene od proizvoda iz vinskog sektora kako je navedeno u Uredbi (EU) br. [XXXX/20XX. COM(2010) 799 konačna verzija usklađeno sa ZOT-om] i koji su aromatizirani u skladu sa zahtjevima utvrđenima u Prilogu I. Klasificirani su na sljedeći način:


Justification

It is important to mention all aspects of the manufacture of aromatised wine products (aromatisation, addition of alcohol where applicable, sweetening and colouring), so as to bring the text of the definitions into line with the respective content of Annexes I and II. Lastly, it should be stated that the addition of alcohol is allowed for aromatised wines but not for other product categories, except those for which a specific exception is made in the definitions set out in Annex II. 
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Prijedlog Uredbe 

Članak 2. – točka 2. – podtočka ca (nova)

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(ca) kojima se mogu dodavati alkohol i/ili bojila i/ili koji mogu biti zaslađeni u skladu sa zahtjevima utvrđenima u Prilogu I.;


Justification

It is important to mention all aspects of the manufacture of aromatised wine products (aromatisation, addition of alcohol where applicable, sweetening and colouring), so as to bring the text of the definitions into line with the respective content of Annexes I and II. Lastly, it should be stated that the addition of alcohol is allowed for aromatised wines but not for other product categories, except those for which a specific exception is made in the definitions set out in Annex II.
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Prijedlog Uredbe 

Članak 2. – točka 3. – podtočka ca (nova)

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(ca) kojima se mogu dodavati bojila i/ili koji mogu biti zaslađeni u skladu sa zahtjevima utvrđenima u Prilogu I.;


Justification

It is important to mention all aspects of the manufacture of aromatised wine products (aromatisation, addition of alcohol where applicable, sweetening and colouring), so as to bring the text of the definitions into line with the respective content of Annexes I and II. Lastly, it should be stated that the addition of alcohol is allowed for aromatised wines but not for other product categories, except those for which a specific exception is made in the definitions set out in Annex II.
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Prijedlog Uredbe 

Članak 2. – točka 3. – podtočka da (nova)

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(da) kojima nije dodan nikakav alkohol osim ako Prilogom II. nije utvrđeno drugačije ili kojima se dodaje alkohol, a u tom je slučaju trenutna alkoholna jakost po volumenu najmanje 7 % vol.;


Justification

It is important to mention all aspects of the manufacture of aromatised wine products (aromatisation, addition of alcohol where applicable, sweetening and colouring), so as to bring the text of the definitions into line with the respective content of Annexes I and II. Lastly, it should be stated that the addition of alcohol is allowed for aromatised wines but not for other product categories, except those for which a specific exception is made in the definitions set out in Annex II.
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Prijedlog Uredbe 

Članak 2. – točka 4. – podtočka ba (nova)

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(ba) kojima se mogu dodavati bojila i/ili koji mogu biti zaslađeni u skladu sa zahtjevima utvrđenima u Prilogu I.;


Justification

It is important to mention all aspects of the manufacture of aromatised wine products (aromatisation, addition of alcohol where applicable, sweetening and colouring), so as to bring the body of the definitions into line with the respective content of Annexes I and II. Lastly, it is important to state that the addition of alcohol is allowed for aromatised wines but not for other product categories, except those for which a specific exception is made in the definitions set out in Annex II.
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Prijedlog Uredbe 

Članak 2. – točka 4. – podtočka d

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(d) kojem nije dodan nikakav alkohol;
	(d) kojem nije dodan nikakav alkohol osim ako je Prilogom II. utvrđeno drugačije;


Justification

It is important to mention all aspects of the manufacture of aromatised wine products (aromatisation, addition of alcohol where applicable, sweetening and colouring), so as to bring the text of the definitions into line with the respective content of Annexes I and II. Lastly, it should be stated that the addition of alcohol is allowed for aromatised wines but not for other product categories, except those for which a specific exception is made in the definitions set out in Annex II.
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Prijedlog Uredbe

Članak 3. – stavak 1.a (novi)

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	1a. Ekološki aromatizirani vinski proizvodi mogu se proizvoditi u skladu s Uredbom Vijeća (EZ) 834/2007, posebno njenim člancima 6. i 19. te u skladu s provedbenim pravilima usvojenima u skladu s njenim člankom 38.


Justification

Based on AM 11 by the Rapporteur. The reference should also cover follow-up legislation (Commission implementing acts) which are based on Regulation 834/2007. As such, Regulation 889/2008 and its amending regulations lay down detailed rules for the implementation of Regulation 834/2007 (e.g. specific production methods and allowed substances).Furthermore, the AM was switched to Article 3, which is about production processes.
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Prijedlog Uredbe 

Članak 4. – stavak 1.

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	1. U Uniji se koriste trgovački nazivi za aromatizirane vinske proizvode u skladu s Prilogom II. Ti se nazivi mogu koristiti samo za stavljanje na tržište aromatiziranih vinskih proizvoda koji su u skladu sa zahtjevima iz tog Priloga za odgovarajuće trgovačke nazive.
	1. U Uniji se koriste samo trgovački nazivi za aromatizirane vinske proizvode u skladu s Prilogom II. Ti se nazivi mogu koristiti samo za stavljanje na tržište aromatiziranih vinskih proizvoda koji su u skladu sa zahtjevima iz tog Priloga za odgovarajuće trgovačke nazive.


Justification

In order to ensure legal coherence between the text and the annexes, it is important to reaffirm the principle of exclusivity such that only the sales denominations listed in Annex II may be used in the Union. This also makes it possible to prohibit generic names from being used as sales denominations, thereby ensuring the provision of accurate information to consumers.
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Prijedlog Uredbe 

Članak 4. – stavak 2.

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	2. Aromatizirani vinski proizvodi koji su u skladu sa zahtjevima više od jednog trgovačkog naziva mogu koristiti samo jedan odgovarajući trgovački naziv.
	2. Osim ako Prilogom II nije utvrđeno drugačije, aromatizirani vinski proizvodi koji su u skladu sa zahtjevima više od jednog trgovačkog naziva mogu koristiti samo jedan odgovarajući trgovački naziv.


Justification

In order to ensure legal coherence between the text and the annexes, it is important to mention once again the possibility of special provisions applicable to certain traditional products, such as the use of more than one sales denomination for the same product. In relation to Sangria and Clarea, for example, Annex II provides that the description ‘Sangria’/’Clarea’ may replace the description ‘aromatised wine-based drink’ only where the drink in question was manufactured in Spain or Portugal, in the case of Sangria, or in Spain, in the case of Clarea. 
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Prijedlog Uredbe

Članak 4. – stavak 3.

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	3. Alkoholno piće koje nije u skladu sa zahtjevima ove Uredbe ne može se opisati, prezentirati ili označiti korištenjem asocijativnih riječi ili izraza poput „kao”, „tip”, „stil”, „vrsta”, „aroma” ili nekih drugih termina sličnih bilo kojim trgovačkim nazivima navedenima u ovoj Uredbi.
	3. Alkoholno piće koje nije u skladu sa zahtjevima ove Uredbe ne može se opisati, prezentirati ili označiti korištenjem asocijativnih riječi ili izraza poput „kao”, „tip”, „stil”, „vrsta”, „aroma” ili nekih drugih sličnih termina ili grafičkih  elemenata koji mogu obmanuti potrošača. 
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Prijedlog Uredbe

Članak 5. – stavak 1. – podstavak 3.

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	Izrazi „poluslatko” i „slatko” mogu biti zamijenjeni naznakom udjela šećera, izraženim u gramima invertnog šećera po litri.
	Uz izraze „poluslatko” i „slatko” može biti navedena naznaka udjela šećera, izražena u gramima invertnog šećera po litri.


Justification

Although it may be useful for consumers to know the sugar content expressed in invert sugar per litre, this may not be very meaningful for them. Consumers may not be able to make the difference between a sweet and semi-sweet aromatized wine only on the basis of the sugar content. The latter can be usefully be added, but not totally replacing the particulars ‘sweet’ and ‘semi-sweet’.
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Prijedlog Uredbe

Članak 6. – stavak 2.

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	Mjesto podrijetla osnovnog sastojka nije potrebno označiti.
	Briše se.


Justification

If the provenance of a product is given, it must also refer to the provenance of the grapes, in order not to mislead consumers.
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Prijedlog Uredbe

Članak 7. – stavak 1.

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	Ako se trgovački nazivi i dodatne pojedinosti iz ove Uredbe izražavaju riječima, tada se navode na najmanje jednom ili više službenih jezika Unije.
	Trgovački nazivi i dodatne pojedinosti navode se jeziku koji je lako razumljiv potrošačima država članica u kojima se vinski proizvod prodaje. 
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Prijedlog Uredbe

Članak 9. – točka b

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(b) trgovačke nazive i opise iz Priloga II.
	Briše se.


Justification

The updating of sales denominations and descriptions of aromatised wine products should not be made through delegated acts but through the ordinary legislative procedure, given that it is an essential element of this Regulation.
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Prijedlog Uredbe

Članak 10.

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	Za potrebe ovog poglavlja „oznaka zemljopisnog podrijetla” znači oznaka koja se odnosi na regiju, određeno mjesto ili zemlju, korištena za opis aromatiziranih vinskih proizvoda čija se određena kvaliteta, ugled ili druga svojstva tog proizvoda uglavnom mogu pripisati njegovom zemljopisnom podrijetlu.
	Za potrebe ovog poglavlja „oznaka zemljopisnog podrijetla” znači oznaka koja se odnosi na regiju, određeno mjesto ili zemlju, korištena za opis aromatiziranih vinskih proizvoda ako je vinski proizvod iz Unije i ako se određena kvaliteta, ugled ili druga svojstva tog vinskog proizvoda uglavnom mogu pripisati njegovom zemljopisnom podrijetlu.
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Prijedlog Uredbe

Članak 11. – stavak 2. – točka b

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(b) opis proizvoda, posebno njegove glavne analitičke značajke kao i ocjenu ili podatak o njegovim organoleptičkim karakteristikama;
	(b) opis proizvoda, posebno njegove glavne analitičke značajke kao i ▌podatak o njegovim organoleptičkim karakteristikama;
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Prijedlog Uredbe

Članak 14. – stavak 6.

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	6. Države članice usvajaju zakone, uredbe ili administrativne odredbe potrebne za usklađivanje s ovim člankom do 1. prosinca 2012.
	6. Države članice usvajaju zakone, uredbe ili administrativne odredbe potrebne za usklađivanje s ovim člankom do 1. prosinca 2013.


Justification

There is always the possibility that the Regulation cannot be published by 1 December 2012 for administrative or timing reasons, so the deadline should be extended a little.
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Prijedlog Uredbe

Članak 15. – stavak 3. – podstavak 1.

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	3. Ako Komisija smatra da su uvjeti iz ovog poglavlja zadovoljeni, ona putem provedbenih akata bez pomoći Odbora iz članka 36. odlučuje u Službenom listu Europske unije objaviti jedinstveni dokument iz članka 11. stavka 1. točke (d) i uputu na objavu specifikacije proizvoda iz članka 14. stavka 5.
	3. Ako Komisija smatra da su uvjeti iz ovog poglavlja zadovoljeni, ona putem provedbenih akata odlučuje u Službenom listu Europske unije objaviti jedinstveni dokument iz članka 11. stavka 1. točke (d) i uputu na objavu specifikacije proizvoda iz članka 14. stavka 5.
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Prijedlog Uredbe

Članak 21. – stavak 2. – točka c

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(c) bilo kakve druge lažne ili obmanjujuće oznake koje se odnose na izvor, podrijetlo, prirodu ili ključne osobine proizvoda na unutarnjoj ili vanjskoj ambalaži, na promidžbenim materijalima ili dokumentima koji se odnose na dotični vinski proizvod te pakiranje proizvoda u ambalažu koja stvara pogrešnu predodžbu o njegovom podrijetlu;
	(c) bilo kakve druge lažne ili obmanjujuće oznake koje se odnose na podrijetlo, izvor, sastav, sadržaj vina i/ili alkohola, metodu proizvodnje ili bitne osobine proizvoda na unutarnjoj ili vanjskoj ambalaži, reklamnome materijalu ili dokumentima koji se odnose na dotični vinski proizvod te pakiranje proizvoda u ambalažu koja stvara pogrešnu predodžbu o njegovom podrijetlu;
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Prijedlog Uredbe

Članak 27. – stavak 3.

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	3. Postojeće zemljopisne oznake iz stavka 1. za koje se [dvije godine nakon stupanja na snagu] ne predaju informacije iz stavka 2. gube zaštitu u smislu ove Uredbe. Komisija putem provedbenih akata, bez pomoći Odbora iz članka 36., poduzima odgovarajuće formalne korake o brisanju takvih imena iz registra iz članka 22.
	3. Postojeće zemljopisne oznake iz stavka 1. za koje se [dvije godine nakon stupanja na snagu] ne predaju informacije iz stavka 2. gube zaštitu u smislu ove Uredbe. Komisija putem provedbenih akata poduzima odgovarajuće formalne korake o brisanju takvih imena iz registra iz članka 22.
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Prijedlog Uredbe

Članak 27. – stavak 4. – podstavak 1.

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	4. Članak 26. ne primjenjuje se na postojeće zaštićene zemljopisne oznake iz stavka 1. ovog članka.
	Briše se.


Justification

The possibility of cancelling existing geographical indications was not provided for in Regulation 2081/92 on the protection of geographical indications and designations of origin for agricultural products and foodstuffs (the forerunner to Regulation 510/2006) nor does it appear in Regulation 110/2008 on geographical indications for spirit drinks.
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Prijedlog Uredbe

Članak 29. – stavak 2.

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	2. Kako bi se osigurala kvaliteta proizvoda i sljedivost, Komisija može delegiranim aktima odrediti uvjete pod kojima specifikacije proizvoda mogu uključivati dodatne zahtjeve iz članka 11. stavka 2. točke (f).
	2. Kako bi se osigurala kvaliteta proizvoda i sljedivost, Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 35.:

	
	(a) o informacijama koje se navode u specifikacijama proizvoda s obzirom na vezu između zemljopisnog područja i konačnog proizvoda;

	
	(b) kojim se utvrđuju uvjeti pod kojima specifikacije proizvoda mogu uključivati dodatne zahtjeve iz članka 11. stavka 2. točke (f).


Justification

The information included in the product specification concerning the link between the geographical area and the final product is quite important for the consumer's choice and should therefore be regarded as a non-essential element of this Regulation requiring adoption by means of delegated acts.
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Prijedlog Uredbe

Članak 29. – stavak 6.

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	6. Kako bi se osigurala učinkovitost kontrola iz ovog poglavlja, Komisija može delegiranim aktima donijeti potrebne mjere u vezi s obavještavanjem nadležnih tijela o gospodarskim subjektima.
	6. Kako bi se osigurala učinkovitost kontrola iz ovog poglavlja, Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte u skladu s člankom 35. u vezi s obavještavanjem nadležnih tijela o gospodarskim subjektima kao i u vezi s kontrolama i provjerama, uključujući i testiranja, koje provode države članice. 


Justification

Checks and verification tasks are important for the protection of producers' and consumers' interests and should therefore be regarded as a non-essential element of this Regulation requiring adoption by means of delegated acts. 
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Prijedlog Uredbe

Članak 30. – stavak 1. – točka a

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(a) informacije koje se navode u specifikacijama proizvoda s obzirom na

vezu između zemljopisnog područja i konačnog proizvoda;
	Briše se.


Justification

The information included in the product specification concerning the link between the geographical area and the final product is quite important for the consumer's choice and should therefore be regarded as a non-essential element of this Regulation requiring adoption by means of delegated acts.
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Prijedlog Uredbe

Članak 30. – stavak 1. – točka b

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(b) objavljivanje odluka o zaštiti ili odbacivanju zahtjeva;
	Briše se.


Justification

There is no reason not to inform the public about a decision on protection.
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Prijedlog Uredbe

Članak 30. – stavak 1. – točka f

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(f) provjere i kontrole koje trebaju provesti države članice uključujući i testiranje.
	Briše se.


Justification

Checks and verification tasks are important for the protection of producers' and consumers' interests and should therefore be regarded as a non-essential element of this Regulation requiring adoption by means of delegated acts.
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Prijedlog Uredbe

Članak 31. – naslov

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	Provedbeni akti koje treba donijeti bez pomoći Odbora iz članka 36.
	Nedopuštenost zahtjeva ili molbe


Justification

Correction to align the text with a technical correction already accepted in the Council working groups. The correction needs to be made here to ensure consistency with the Izmjena made to this Article.
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Prijedlog Uredbe 

Članak 35. – stavak 2.

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	2. Delegacija ovlasti iz ove Uredbe dodjeljuje se Komisiji na neodređeno vrijeme.
	2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz članaka 3., 9., 29. i 33. dodjeljuje se Komisiji na razdoblje od pet godina od ...*. Delegiranje ovlasti prešutno se produžuje na razdoblja istog trajanja, osim ako se Europski parlament ili Vijeće ne usprotive produženju najkasnije tri mjeseca prije završetka svakog razdoblja.

	
	________________

	
	* SL: molimo da se unese datum stupanja na snagu ove Uredbe.


Justification

It is suggested that, in accordance with the provisions of the wine CMO, the delegation of power conferred on the Commission be limited to a specified period of time.
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Prijedlog Uredbe

Prilog I. – točka 7.a (nova)

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(7a) Enološke prakse:

	
	Enološke prakse koje preporuča i objavljuje Međunarodna organizacija za vino i lozu (OIV) mogu se primjenjivati na osnovne i gotove proizvode obuhvaćene ovom Uredbom. 


Justification

It is important that specific reference be made to the resolutions adopted by the International Organisation of Vine and Wine (OIV), as is already the case in Regulation 1234/2007. 
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Prijedlog Uredbe

Prilog II. – dio A – točka 1.

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(1) Aromatizirano vino:
	(1) Aromatizirano vino: 

	Aromatizirano vino kojem nije dodan nikakav alkohol.
	Aromatizirano vino sa ili bez dodatka alkohola.


Justification

One sales denomination is enough: the description of aromatised wine should cover both aromatized wine to which no alcohol has been added and aromatized wine to which alcohol has been added.
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Prijedlog Uredbe

Prilog II. - dio A- točka 2.

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(2) Aromatizirano alkoholizirano vino:
	Briše se.

	Aromatizirano vino kojem je dodan alkohol.
	


Justification

One sales denomination is enough: the description of aromatised wine should cover both aromatized wine to which no alcohol has been added and aromatized wine to which alcohol has been added.
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Prijedlog Uredbe 

Prilog II. – dio A – točka 4. – treća alineja

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	– koji se smije zasladiti samo karameliziranim šećerom, saharozom, moštom od grožđa, rektificiranim koncentriranim moštom od grožđa i koncentriranim moštom od grožđa.
	– koji se može zasladiti u skladu sa zahtjevima utvrđenima u Prilogu 1.


Justification

Consideration must be given to developments in sweetening techniques and practices since 1991. The proposal for a regulation takes account of the progress made as a result of legislative and technical developments in the regulation of this sector; the stipulation inserted here is intended solely to make the content of the sales denomination consistent with what is already specified in Annex I. 
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Prijedlog Uredbe 

Prilog II. – dio A – točka 6. – treća alineja

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	– koji ima sadržaj šećera izražen kao invertni šećer od više od 200 grama i najmanji sadržaj žumanjka od 10 grama po litri gotovog proizvoda.
	– koji ima sadržaj šećera izražen kao invertni šećer od više od 200 grama.


Justification

This Izmjena modifies the definition in the light of the fact that there is no adequate technique for measuring cholesterol content at present, pending work to determine a specific method of analysis.
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Prijedlog Uredbe 

Prilog II. – dio A – točka 6. – alineja 3.a (nova)

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	– za čiju je pripremu najmanja količina upotrjebljenog žumanjka u mješavini 10 grama po litri.


Justification

This amendment modifies the definition in the light of the fact that there is no adequate technique for measuring cholesterol content at present, pending work to determine a specific method of analysis.
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Prijedlog Uredbe

Prilog II. – dio B – stavak 3. – podstavak 2.

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	Naziv „sangria” mora biti popraćen riječima „proizvedeno u …”, iza čega slijedi ime države članice u kojoj je proizvedena ili uže regije osim ako je proizvod proizveden u Španjolskoj ili Portugalu.
	Ako je piće proizvedeno u državi članici koja nije Španjolska ili Portugal, riječ „sangria” može se dodatno koristiti uz trgovački naziv „aromatizirano piće na bazi vina” koji mora biti popraćen riječima „proizvedeno u …”, iza čega slijedi ime države članice u kojoj je proizvedena ili uže regije.


Justification

This amendment seeks to retain the status quo as per Regulation (EEC) No 1601/1991, protecting the word ‘Sangria’, which originated in Spain and Portugal. It is necessary to clarify that the word ‘Sangria’, in any Member State other than Spain and Portugal, is not a sales denomination but an optional indication or term.
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Prijedlog Uredbe

Prilog II. – dio B – stavak 3.– podstavak 3. (novi)

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	Naziv „sangria” može zamijeniti naziv „aromatizirano piće na bazi vina” samo ako je piće proizvedeno u Španjolskoj ili Portugalu.
	Riječ „sangria” može zamijeniti trgovački naziv „aromatizirano piće na bazi vina” samo ako je piće proizvedeno u Španjolskoj ili Portugalu.


Justification

This amendment seeks to retain the status quo as per Regulation (EEC) No 1601/1991, protecting the word ‘Sangria’, which originated in Spain and Portugal. It is necessary to clarify that the word ‘Sangria’, in any Member State other than Spain and Portugal, is not a sales denomination but an optional indication or term. A clear distinction needs to be drawn between ‘sales denomination’, which includes the description ‘aromatised wine-based drink’ and the word ‘Sangria’.
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Prijedlog Uredbe

Prilog II. – dio B – stavak 4. – podstavak 2.

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	Naziv „clarea” mora biti popraćen riječima „proizvedeno u …”, iza čega slijedi ime države članice u kojoj je proizvedena ili uže regije, osim ako je proizvod proizveden u Španjolskoj.
	Ako je piće proizvedeno u državi članici koja nije Španjolska , riječ „clarea” može se dodatno koristiti uz trgovački naziv „aromatizirano piće na bazi vina” koji mora biti popraćen riječima „proizvedeno u …”, iza čega slijedi ime države članice u kojoj je proizvedena ili uže regije.


Justification

This amendment seeks to retain the status quo as per Regulation (EEC) No 1601/1991, given that the word ‘Clarea’ needs to be protected. It is necessary to clarify that the word ‘Clarea’, in any Member State other than Spain, is not a sales denomination but an optional indication or term.
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Prijedlog Uredbe

Prilog II. – dio B – stavak 4. – podstavak 3.

	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	Naziv „clarea” može zamijeniti naziv „aromatizirano piće na bazi vina” samo ako je piće proizvedeno u Španjolskoj.
	Riječ „clarea” može zamijeniti trgovački naziv „aromatizirano piće na bazi vina” samo ako je piće proizvedeno u Španjolskoj.


Justification

This amendment seeks to retain the status quo as per Regulation (EEC) No 1601/1991, given that the word ‘Clarea’ needs to be protected and a clear distinction needs to be drawn between ‘word’ and ‘sales denomination’. The word ‘Clarea’, in any Member State other than Spain, is not a sales denomination but an optional indication or term.
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